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It’s worth noting that the rule based on rearranging the same
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words is nothing but an extention of a capacity that is typically
used in many languages: take an affirmative sentence like America
is beautiful; its corresponding iterogative sentence is Is America
beautiful? In our impossible language, the corresponding rule
would give Beautiful is America with the same meaning as the
former interrogativ sentence but as conputed on a flat structure
rather than on hierarchical one we find in actual english (p. 18).
LSS (L 50 a2
o5 elel o pw Jaaeldl of LS ol el e
Sl B asle pasend 1 L3 LU sl s L LISl
America) dSLs Je 445 &5 Ao Jldl oo Jo d5 Bague
Is America)fl.e_é:w«"ﬁﬂ < g ol 05 e < «(is beautiful
Beautiful s bluedl saeldl Jasiw cllenadi lasd 3 . (?beautiful
S cdpldl dolganay ZU»«;J\ & les il M(C" is America
LSOV b Lo ) S s 2y ] e Ll pe
LS T o 5 il
Jbss] ) s eSS 818y nall 625 OF 8y oz A 0 OF s
I Ut ol a1 e 0 T I3 e als . medl o] L ol Le
oI ol s Lo oSy condanns &y i1 b Al iy o Loe na)
Mo 20 g 58 0
£330 557 (G B pma pde (4 Baor W) oo D ol sllasf w5y 1Y 5
Jd 5,38 b ool
A i Moo L Sollanlly s Led e J] 55U
AN s L sn algaed L m Y 6 £ )l alins (g OF S8 0 a5
S QS b s e ladll 3 zeedl Wl ¢ LoV 43 500l LI
Ol ¢ i) 5 5022l OF o sl gl o 35 3 (18 adS Jamtan s
(e (56 ,0) Al 5l g0 3 i) ellaizs foxiusl

\ 4



'S 2\.@%):«.” Cue

09 polxadl O 2l O 3Ll o MG Al wlodlaaddl Josig ¥ say
Jlozal S5 Aial oy g dgr o U3 0T US 5l ¢ldlonnl Jo
oo Vo cmsls cind Vi colally cialll oy il 4 s olullaas
Jory 5 U oD 0 Vil (Ol mellaizs ozl 5 . peileddl s SLLLI
(o) dlanze LIS (o D 3 Jorteys .37 . ,0) ClT (ol sl
GO a5 ey (LS 5D 5 sgmall cUa..,a.J\ oo Y syntax ) dex 5
3 syntax (o> 2 5 s Ll L -2 ! Grammar clmj syntax ‘.
ge;f; SUNHCS D e ds oLl of o5 e e syl UL>1 Grammar
ROy PPt WA Y]
clb-m; (49 . ,2) () gezma) C-Uma.ﬂ oo Y (eslalh C.LM Jorton 5
sl 9 ez 5 Jo o 2l O 5Ll ey (o) parameters ] (ol a0
= Gl (S s ClT (5, 30— formal (oo )5 (a3 05 5o s
S EUs e
wb me pde Jo ) (o 50 cye G5 Vit £JUI1 3 ,340) 355 O A
YWEIER ] L53\.m.‘\ st elas] ) 63 Lo sag claan ) sl C}*”}‘JL’
(oY1 50 100 . 0) Lgb 53 sanitall
But experience is far from being an irrelevant factor in
Chomsky’s view of language acquisition; the scaffolding of
invariant principles and parameters of variation can in fact be
regarded as the formal identification of a biologically determined
grid designed to limit the effects of experience on language
variation, with obvious far-ranging consequences for acquisition
and evolution. This formal apparatus is what led to the construction
of innovative systemic theories: one of the emblematic is the
hypothesis that syntactic combination is always binary. This
single hypothesis allowed for many analyses and theories that

have no immediate precedent in linguistics, such as the derivation
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of phrase structure from a single axiom or the unified theory of
phrase structure and syntactic movement.
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Editor-in-Chief’s Foreword

Launching a peer-reviewed journal in the field of linguistics may appear to be a
bold undertaking, given the considerable time, effort, and material as well as moral
investment it demands. Nevertheless, we have embraced this endeavor with strong
hope that this research platform will emerge as a distinguished scholarly forum and
a meeting point for researchers and scholars in linguistics and discourse analysis. It
is envisioned as a multilingual venue that reflects cultural and intellectual diversity
and fosters academic dialogue among researchers from around the world.

For decades, we have taken upon ourselves a firm commitment to support and
engage in rigorous research. Linguist Journal comes as a natural extension of that
mission, aiming to keep pace with the rapid scholarly and intellectual progress
taking place in the field of modern linguistic studies.

We firmly believe that the quality of research begins with careful selection of
topics, sound methodology, rigorous peer review, and adherence to internationally
recognized academic publishing standards. Accordingly, the Journal adopts a
meticulous review policy to ensure a level of scholarly excellence that meets the
expectations of the academic community it addresses.

We would like to extend our sincere thanks to Prof. Dr. Leila Mounir, Dean of
the Faculty of Arts and Humanities at Mohammed V University in Rabat, for her
generous support and steadfast commitment to the continuity of the journal.

In conclusion, we warmly welcome all researchers and scholars along with their
studies and contributions. We invite them to join this academic project and enrich
it with their work. We look forward to Linguist Journal becoming a qualitative
addition to the field of linguistic studies and a radiant scholarly beacon both in the
Arab world and internationally.

May God grant us success

Editor-in-Chief
Prof. Hafid Ismaili Alaoui
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Editorial of the Issue

Since the publication of its early issues, Al-Lissani Journal has demonstrated a
clear distinction and a unique identity, which quickly earned it the attention and
trust of readers, including linguists and researchers. It secured a foothold in the
field of linguistic research both within Morocco and abroad, thanks to the depth,
originality, and rigor of the studies it published contributions made by a number
of renowned scholars.

Since the journal ceased publication after releasing the four issues of its first
volume, researchers and interested parties from inside and outside Morocco have
continued to inquire about it and expressed a strong desire to publish in it. This
motivated us to prioritize the resumption of this respected academic platform,
as part of a broader strategy aimed at advancing scientific research within our
institution, by encouraging all purposeful initiatives.

Today, we are pleased to present this new issue of the Journal to readers, and
we sincerely hope that the Journal continues with the same excellence that serves
scientific research in general, and linguistic research. We aim to offer researchers
valuable and innovative contributions in the field of linguistics—an area in which
our institution has always held a pioneering role, both locally and in the Arab
world.

I would like to express my gratitude to Professor Hafid I. Alaoui, the Journal’s
director and editor-in-chief, for his dedicated efforts and strong commitment
to keeping the Journal under the umbrella of the Faculty of Letters and Human
Sciences, Mohammed V University in Rabat. I also thank all members of the
editorial board for their support of this outstanding academic project, and we hope

for the Journal’s continued publication and regularity.
Administrative Director

Prof. Laila MOUNIR

Acting Dean, Faculty of Letters and Human Sciences
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